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	FORMATO DE PLANEACIÓN DE APRENDIZAJE BASADO EN PROYECTOS COMUNITARIOS 

	
	Escuela:
	SECUNDARIA GENERAL  “MELQUIADES CAMPOS ESQUIVEL” 10DES0020K
	Ciclo Escolar:
	2025-2026

	
	Grupo y Sección: 
	2 E
	Fase:  
	6

	
	Disciplina:
	ESPAÑOL
	No. de sesiones:
	9

	
	Nombre del proyecto
	"Voces de México: Explorando y Valorando Nuestra Diversidad Lingüística"
	Periodo:
	8-18 SEPTIEMBRE

	
	Docente:
	BIBIANA ZAMORA ADAME



	PROGRAMA SINTÉTICO-ANALÍTICO

	Contextualización:
	Alumnos de 13-14 años.
Estilos de aprendizaje visual 4.5, auditivo 3.7 y kinestésico 1.6.
José Gerardo Núñez Barbosa enfrenta Discapacidad Intelectual 
Resultados del grupo en comprensión lectora. 3.6
Características físicas y emocionales 🤸
Experimentan cambios físicos significativos y rápidos debido a la pubertad. Las niñas suelen desarrollarse antes que los niños.
Existe una preocupación por la apariencia personal y la imagen corporal, lo que puede llevar a inseguridades.
Las emociones son volátiles y erráticas; pueden mostrarse optimistas y esperanzados, pero también malhumorados o irritables. Son sensibles a las críticas.
Suelen ser inquietos y con poca capacidad de atención sostenida, lo que puede afectar su desempeño en el aula.

Características intelectuales 🧠
Se mueven de un pensamiento concreto a uno más abstracto, lo que les permite razonar sobre conceptos más complejos y hipotéticos.
Muestran una intensa curiosidad y están dispuestos a discutir para convencer a otros.
Aunque tienen mayor capacidad de análisis, sus intereses académicos a menudo son secundarios a sus preocupaciones personales.
Prefieren actividades de aprendizaje participativas y tienden a ser más autodidactas en las tareas escolares.

Características sociales y morales 🤝
La búsqueda de la aceptación y aprobación de sus pares es una prioridad. El grupo de amigos y los medios de comunicación influyen mucho en sus normas de conducta.
Manifiestan una conducta rebelde hacia sus padres, pero al mismo tiempo dependen de sus valores. Esto genera un conflicto entre el deseo de ser independientes y la necesidad de complacer.
Desarrollan un alto sentido de justicia, lo que los lleva a cuestionar y debatir sobre temas morales y éticos.
Pueden mostrar comportamientos empáticos y de cooperación en trabajos en equipo, aunque a veces tienen dificultad para trabajar en colaboración con personas que tienen estilos de aprendizaje diferentes.



	NIP´S
	Necesidad comprensión lectora

	Objetivo del proyecto:
	Reconocer, valorar y utilizar las diversas lenguas de México como una riqueza cultural, mejorando la comprensión lectora, el pensamiento crítico y la inclusión a través de la creación de una antología pluricultural.

	Campo formativo:
	Lenguajes

	Ejes Articuladores:
	-Inclusión
-Pensamiento crítico
-Interculturalidad crítica
-Apropiación de las culturas a través de la lectura y escritura
-Artes y experiencias estéticas

	Dimensión:
	Aprendizaje y habilidades académicas

	Perfil de egreso:
	Viven, reconocen y valoran la diversidad étnica, cultural, lingüística, sexual, política, social y de género del país como rasgos que caracterizan a la nación mexicana.

	Contenido:
	La diversidad de lenguas y su uso en la comunicación familiar, escolar y comunitaria.

	Procesos de desarrollo de aprendizaje:
	Comprende las características y recursos lingüísticos de la lengua española, para usarlos y
valorarlos como parte de la riqueza pluricultural de México y del mundo


	Ajustes razonables
	
José Gerardo Núñez Barbosa enfrenta Discapacidad Intelectual 
-Muestra disposición e interés por las actividades que se le aplican, pero pierde la atención con facilidad. (monitorear que este realizando las actividades y las concluya).
-Falta constantemente.
-Logra leer oraciones cortas y sencillas sin fluidez y entonación. Cuando se le lee un texto grande logra rescatar ideas con orden temporal.
-Realiza el copiado de textos con omisión de signos. (requiere mayor tiempo para concluir).
-No realiza dictado. Se encuentra en el silábico - alfabético de escritura.
-Reconoce colores y figuras geométricas básicas 
-Resuelve suma y resta sencilla.
-Realiza conteo 1 a 1.
-Emplea valores para la convivencia sana y pacifica con maestros y alumnos. No se involucra en conflictos.

	Producto Único:
	Antología de frases poemas cuentos de lengua náhuatl y español

	Tiempos
	9 sesiones

















PLANEACIÓN POR FASES
	FASE
	TAREAS
	SESIÓN

	SECUENCIA DE APRENDIZAJES
	MATERIALES Y RECURSOS DIDACTIVOS

	EVALUACION FORMATIVA

	1
	Momento 1. Identificación:
*¿Cuál es el problema real que se enfrenta?
¿Qué escenario se elegirá? Áulicos, escolares y comunitarios.
*¿Qué insumo se requieren para iniciar el Proyecto?

	1
	Se presenta la idea de crear una antología bilingüe. Se identifica el problema: la falta de conocimiento y valoración del náhuatl y su influencia en el español, además de la necesidad de mejorar la comprensión lectora del grupo. Se definen los escenarios de trabajo (aula y comunidad) y los materiales necesarios.
	Pizarrón, plumones, acceso a internet, libros de texto.
	Lluvia de ideas inicial. Lista de cotejo de materiales requeridos.

	
	Momento 2. Recuperación:
*¿Cómo rescatar los conocimientos previos?
*Propuesta de planteamientos para rescatar los conocimientos previos (diálogo y aprendizaje).

	1
	Dinámica "Palabras Viajeras": Se leen palabras en español que provienen del náhuatl (ej. "chocolate", "aguacate", "tomate"). Se les pide a los alumnos que adivinen su origen. Se discute la importancia de estas palabras en su vida diaria.
	Tarjetas con palabras de origen náhuatl, video o audio sobre la fonética del náhuatl.
	Cuestionario diagnóstico. Observación de la participación y preguntas del grupo.

	
	Momento 3. Planificación:
¿Qué actividades se desarrollará? Planteamiento(s).
¿Cuáles son los productos que se elaborarán para el proceso?
¿En qué fecha se realizará y durante cuántes sesiones? (Tiempos)
*Acciones (negociación)

	2
	Se negocian las actividades y los roles. Se acuerda que el producto final será una antología dividida en tres secciones: poemas, cuentos y frases/refranes. Los equipos se formarán según el interés de cada alumno en cada sección. Se establece el cronograma de 10 sesiones.
	Hojas de trabajo, pizarrón, calendario.
	Acuerdo grupal y definición de roles.

	2
	Momento 4. Acercamiento: 
*¿Mediante qué actividades se realizará la exploración del problema?
*Planteamientos para la resolución
	3
	Los equipos inician la búsqueda de textos en náhuatl y su traducción al español. Se les guía para que analicen las palabras y busquen similitudes o diferencias fonéticas y morfológicas entre ambas lenguas. Se les pide que identifiquen figuras literarias como la metáfora en los poemas.
	Computadoras o tablets, libros de la biblioteca con textos bilingües, diccionarios náhuatl-español.
	Esquemas o mapas conceptuales sobre las características de los textos.

	
	Momento 5. Comprensión y producción:
*¿Cuáles son las actividades para (planteamientos) elaborar producciones?
*¿Cómo se realizará la experimentación y revisión de producciones? ¿Qué criterios se tomarán en cuenta?
	4
	Los alumnos eligen un texto de su investigación para el que no tengan traducción y la intentan realizar en equipos. Luego, comparan su versión con la traducción original. Se enfoca en la comprensión del significado y la riqueza cultural del texto. Se establecen los criterios de redacción y formato para la antología.
	Textos en náhuatl sin traducción, hojas de trabajo, diccionarios en línea.
	Borradores de traducciones con comentarios y correcciones. Lista de cotejo para los criterios.

	
	Momento 6. Reconocimiento:
*¿Cuáles son los avances y dificultades del proceso del proyecto?
*¿Qué ajustes se requiere realizar?
(decisión y acción)
	5
	El grupo reflexiona sobre los logros y retos. Por ejemplo, "Es difícil entender la gramática del náhuatl" o "Es interesante la forma en que los poemas usan la naturaleza". Se realizan ajustes en la metodología o en la distribución de tareas.
	Pizarrón, post-its, formato de retroalimentación.
	Reflexión grupal. Toma de decisiones para ajustar el plan.

	
	Momento 7. Concreción:
*¿Qué elementos deberá de considerar la primera versión del producto?
(propuesto en los Momentos 1 y 3)

	6
	Se integra todo el material investigado y producido. Cada equipo se encarga de dar formato y diseñar su sección de la antología (portada, introducción, textos bilingües con su autor, ilustraciones). Se arma un borrador físico o digital.
	Materiales de diseño (cartulinas, marcadores, software de diseño).
	Borrador de la antología con todos sus elementos

	3
	Momento 8. Integración:
*¿Cómo se realizará la exposición y explicación de soluciones por parte de los estudiantes?
*¿Mediante qué instrumento se realizará la retroalimentación y ajustes de primeras versiones?
(revisar y actuar)
	7
	Cada equipo presenta su borrador de la antología al grupo. Se hace una lectura dramatizada o un pequeño recital de los poemas y cuentos. El resto de los compañeros brindan retroalimentación constructiva usando una lista de cotejo.
	Borradores de la antología, listas de cotejo de retroalimentación.
	Lista de cotejo de coevaluación. Reflexión y mejora del borrador.

	
	Momento 9. Difusión:
*¿Cómo organizar la presentación de producto final por parte de los estudiantes?
*¿Qué preguntas pueden orientar el análisis de la problemática? ¿Cómo se atendió y resolvió?
	8
	Se prepara el evento final. Se invita a otros grupos o miembros de la comunidad. Los alumnos preparan una breve presentación para explicar el proceso y la importancia de su trabajo. Se discute cómo el proyecto contribuyó a la valoración de la cultura náhuatl.
	Carteles
Mesas
Antologías
	Observación de la organización del evento.

	
	Momento 10. Consideraciones:
¿Qué elementos del producto serán evaluados? ¿Qué criterios e instrumentos se utilizarán? Planteamientos de seguimiento y evaluación.
*Impacto del producto en escenarios áulicos, escolares y comunitarios
	9
	Se presenta la antología final. Se evalúa el producto y el proceso con la rúbrica. Se discute el impacto del proyecto: ¿cómo cambió la percepción sobre las lenguas indígenas en el grupo? Se reflexiona sobre la importancia de la lectura para valorar la cultura.
	Antología final impresa o digital. Rúbrica de evaluación del proyecto.
	Producto final terminado. Rúbrica de evaluación completa.

	
	Momento 11. Avances: 
Toma de decisiones.
*¿Cómo y por qué medio se brindará retroalimentación a los estudiantes? Planteamientos para analizar la retroalimentación.
*Mejorar procesos en futuros proyectos

	10
	Se realiza una sesión de cierre. El docente brinda la retroalimentación final sobre el desempeño de cada equipo y de manera individual. Se analiza el éxito del proyecto y se toman decisiones sobre cómo aplicar lo aprendido en futuros trabajos.
	Reporte final del docente, formatos de autoevaluación y coevaluación.
	Cuestionarios de autoevaluación.











Rúbrica de Evaluación para la Antología
	Criterio
	4 - Nivel de Experto
	3 - Nivel de Competente
	2 - Nivel de Básico
	1 - Nivel de Necesita Apoyo

	Comprensión y Traducción
	La traducción refleja una profunda comprensión del texto original en náhuatl. Se identifican y se adaptan de forma creativa figuras retóricas y matices culturales.
	La traducción es precisa y capta la idea principal del texto. Muestra una comprensión clara de la mayoría de las palabras y estructuras.
	La traducción es literal y no logra captar el sentido completo o las figuras literarias. Presenta algunas imprecisiones en la interpretación.
	La traducción es confusa o incorrecta. El alumno no logra comprender el texto original.

	Calidad y Redacción
	Los textos en español son claros, coherentes y fluidos. No presentan faltas de ortografía ni errores gramaticales. La redacción es impecable.
	Los textos son comprensibles, con algunas pequeñas faltas de ortografía o errores gramaticales que no afectan la comprensión general.
	La redacción es deficiente, con varios errores que dificultan la comprensión. Las frases son cortas y simples.
	La redacción es confusa y el texto es incomprensible.

	Valoración Cultural
	El estudiante demuestra un alto grado de valoración por la cultura náhuatl. Sus comentarios y la presentación del texto reflejan un entendimiento profundo del contexto y la riqueza cultural.
	El estudiante reconoce la importancia de la cultura náhuatl y su contribución al español. Lo menciona en su presentación o en el texto de la antología.
	El estudiante no demuestra una valoración profunda del náhuatl. Se limita a copiar la información sin reflexionar sobre su importancia.
	El estudiante no muestra interés en el aspecto cultural del proyecto.

	Organización y Diseño
	La antología es creativa, bien organizada y visualmente atractiva. La portada, los índices y la distribución de los textos son excelentes.
	La antología está correctamente organizada y es funcional. El diseño es claro y fácil de seguir.
	La antología está desorganizada y le falta coherencia en el diseño. Es difícil de navegar o de leer.
	El trabajo no cumple con los requisitos básicos de organización y formato de la antología.











Lista de Cotejo para Coevaluación y Autoevaluación del Proyecto
Nombre del alumno evaluador: ____________________________________ Nombre del equipo evaluado / Alumno autoevaluado: ____________________________________ Sección de la Antología: ____________________________________
Instrucciones: Marca con una X la opción que mejor describa el desempeño del equipo/alumno en cada indicador. Añade comentarios constructivos en la sección de observaciones.
	Indicador
	Siempre (4 puntos)
	Casi siempre (3 puntos)
	A veces (2 puntos)
	Nunca (1 punto)

	I. Comprensión Lectora y Contenido
	
	
	
	

	1. El equipo/alumno comprendió el significado de los textos en náhuatl y sus traducciones.
	
	
	
	

	2. Los textos seleccionados para la antología son relevantes y bien presentados.
	
	
	
	

	3. La traducción de los textos (o el análisis de la traducción existente) es precisa y coherente.
	
	
	
	

	II. Colaboración y Participación (Solo para Coevaluación)
	
	
	
	

	4. El equipo trabajó en conjunto, distribuyendo las tareas de manera equitativa.
	
	
	
	

	5. Se escucharon y valoraron las ideas de todos los miembros del equipo (incluyendo a José Gerardo).
	
	
	
	

	6. Contribuyó activamente con ideas y esfuerzos para la realización del proyecto.
	
	
	
	

	III. Calidad y Presentación de la Antología
	
	
	
	

	7. La sección de la antología está bien organizada y es fácil de entender.
	
	
	
	

	8. La redacción de los textos en español es clara, sin faltas de ortografía o errores gramaticales.
	
	
	
	

	9. El diseño y la estética de la sección son creativos y atractivos.
	
	
	
	

	10. Se incluyeron elementos visuales (imágenes, ilustraciones) que enriquecen los textos.
	
	
	
	

	IV. Valoración Cultural y Pensamiento Crítico
	
	
	
	

	11. La antología refleja una valoración y respeto por la riqueza cultural del náhuatl.
	
	
	
	

	12. Se lograron identificar y explicar las características y recursos lingüísticos del náhuatl y su relación con el español.
	
	
	
	

	13. Se demostró capacidad para analizar y reflexionar sobre la importancia de la diversidad lingüística de México.
	
	
	
	






Observaciones y sugerencias para coevaluación):
· ¿Qué fue lo que más te gustó del trabajo de este equipo/compañero?

· ¿Qué sugerencias tienes para que mejore en futuras actividades?

Reflexión personal (solo para autoevaluación):
· ¿Qué aprendí sobre la diversidad lingüística de México a través de este proyecto?

· ¿Qué habilidades (lectura, escritura, trabajo en equipo) siento que mejoré más?

· ¿Qué se me dificultó más y cómo lo superé (o qué necesito hacer para superarlo)?


Consideraciones para el uso:
· Ponderación: Puedes asignar una ponderación a cada punto (ej. Siempre = 4, Casi siempre = 3, etc.) para obtener una calificación numérica.
· Ajustes razonables para José Gerardo Núñez Barbosa:
· Para la autoevaluación de José Gerardo, se pueden simplificar las preguntas y permitir respuestas orales o con ayuda visual.
· En la coevaluación, se debe guiar a los compañeros para que valoren su esfuerzo y su disposición, enfocándose en los aspectos en los que sí pudo contribuir (ej. participación en la búsqueda de imágenes, aportes verbales simples, etc.), sin desestimar sus dificultades.
· Puedes reducir el número de indicadores en su autoevaluación y centrarte en los que son más relevantes para sus avances personales.
· Fomenta la Honestidad: Explica a los alumnos que el objetivo no es solo calificar, sino aprender y crecer, por lo que la honestidad en sus valoraciones es fundamental.
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